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The understanding of the text was severly hampered by the numerous
holes in the papyrus, which also exhibits heavy abrasion at various points.
This is probably also the reason why this interesting document has not
received virtually any attention in papyrological scholarship since its pub-
lication. I offer here a new edition based on the original and the digital
image available online.” The new readings offer significant progress in
understanding this intriguing, but problematic document. The most
important result the revision has produced is that the riot in the hippo-
drome seems to have happened over magicians (papparo(), who were not
identified as such in the editio princeps.’ They were probably involved in
manipulating the charriot races with spells, which ultimately led to their
arrest and subsequent legal investigation. The papyrus therefore offers
rare documentary evidence on a legal investigation against magicians in
late antiquity.

The letter is incomplete both on the top and the bottom. The left mar-
gin is mostly preserved, the right margin on the top, but the lower part of
the papyrus is mostly missing on the right. As mentioned before, the sheet
contains several holes and the surface is heavily abraded in places. Eight
unplaced fragments, containing only a few letters, appear at the bottom
right of the image. The preserved forty-seven lines are written transversa
charta in black ink. The dimensions of the document are impressive: while
its width of 32.5 cm fits with the usual height of papyrus rolls in the period,
the 73 cm height is remarkable. The back is blank.

Since no address is preserved, the identity of both the sender and the
addressee remain elusive. Nevertheless, the text itself permits to establish
that they were both high-status individuals, involved both in tax admin-
istration and court procedures. The legal training of the sender can be
inferred from his involvement in writing a legal document (ll. 5-6, 17-18)
and his report on a court case (. 32—47). His fine education is also evi-
denced by the high-register vocabulary of the text, the use of rare words,

2
See above, n. 1.

3 The references to the term were understood to derive from gdpuarov, and its inter-
pretation was left open, although the possibility of a magic spell was mentioned, see
IoaANNIDOU 2000: 60—61.
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the generally good spelling, and the smooth syntax. The addressee is
twice styled as copdiTarol Vuels, ‘you, the most wise’ (Il. 21 and 37), which
epithet usually qualifies scholastikoi and, in rare cases, some other high-
ranking officials (Morelli 2022: 262—263).

The preserved body of the letter consists of two main parts, neatly
connected with a transition formula in Il. 20—21. Despite the incomplete-
ness of both parts, it is still possible to reconstruct the outlines of their
content. The first part concerns difficulties and ensuing conflicts that
occured between high ranking officials. The sender explains that he has
made all effort, including writing a letter to the addressee, until he finally
convinced the dux to put pressure on ‘lord Theodorakis’. This can be
inferred from the repeated use of the verb dxAéw in 1L 3, 5, and 7, which
seems to suggest that the dux had a disagreement with Theodorakis. As
already the editio princeps had observed (Ioannidou 2000: 55), the involved
dux must be the one of the Thebaid who had his seat in Antinoopolis.
Theodorakis appears to have been a high-ranking official or perhaps a
great landowner who would have been important enough to have direct
dealings with the provincial governor. This has apparently been resolved
through a legal document (Il. 5-6: 6podoyia), which the sender of the let-
ter drew up. This was presumably a document acknowledging the receipt
or perhaps the guarantee of tax payments.

The following lines (Il. 7-16) are severely damaged. It appears that after
his dispute with the dux was resolved, Theodorakis initiated a conflict
with a certain lord Komitas, who may have been responsible for the issues
with the dux, potentially due to his failure to forward taxes, as suggested
by the mention of canonica in 1. 23 (on these taxes, see Ioannidou 2000:
58-59). In what follows, it seems that at least partially direct speech is
quoted, referencing unspecified ‘orders’ (mpoordyuara). It appears that
Theodorakis asked the sender (Il. 11-12) to provide him with the previously
mentioned legal document, which would help him to condemn Komitas,
who presumably did not fulfil his promise made in it. We also find a ref-
erence to a comes (1. 13), whose role remains elusive. The conflict was esca-
lated to the legal level, as the dux was probably asked to be a witness (see
l. 10 n.) and a formal imperial oath was sworn (see 1l. 13-14 n.). The affair
ended with the dux insulting Komitas, who might have reproached the
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sender of the letter as a consequence (see 1. 16 n.). Finally, the sender
reports again on his hard work in drawing up a (new?) legal document and
promises to deliver the ‘orders’ to a chartularius, when he arrives (Il. 17—20).
The rest of the letter deals with unrest in the hippodrome, the subse-
quent arrest of magicians (papparod), and their interrogation as part of a
legal proceedings. The sender’s report starts with recalling a dispute of
the dux and Theodorakis about taxes (canonica), which happened on the
day when the chariot races took place (Il. 21-23). While the text could sug-
gest that we are dealing with a new conflict, it seems more likely that the
sender refers back to the previous one between the two men in order to
establish a chronology for his subsequent narration. The following lines
(l. 24—47) are partially obscure because of the damaged state of the
papyrus. The sender first remarks that also the praeses (dpywv), presumably
again of the province of Thebaid (on this office, see Ioannidou 2000: 53),
was present at the races. After the races had been finished, a certain
Serenus, a former Rastresianos, enters the scene, and appears to be seized.
The title could be military or a court one (see below 1. 25n), but it is
unclear if we are dealing with a former soldier or perhaps a high-status per-
son. It seems that because of the victory in the race (I 26: émt 77 viky 700
{mmodpouiov) certain persons transgressed (l. 26: mapaBdvrw|v) something.
It is tempting to understand this as the start of the unrest, which breaks
out because of the unpopular outcome of the race. This would suggest that
part of the crowd transgressed their designated area and started to riot.
Next, the praeses appears to have left the hippodrome, possibly due to
the growing unrest, and instructed the dux to have Serenus removed from
the crowd (Il. 27—28). After the dux had complied with the request, ‘the
(whole) city’, probably hyperbolically referring to a large crowd, came
shouting against Serenus and the magicians, who are mentioned here the
first time (Il. 29—31), which implies that Serenus was probably part, or
even leader, of the group of magicians (papuarod). Given that the outrage
is connected to the outcome of the race, it seems probable that they were
caught practising rituals to fix the game, or at least thought to have done
so. It appears that the outraged mob tried to lynch Serenus and the magi-
cians, who were then removed from the crowd by the dux. They were sub-
sequently seized, and ‘other magicians’ on the following day too (Il. 31-32).
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They were then handed over to the dux, who took them, probably in
order to start preparations for the court proceedings (Il. 32-33).

The lower part of the papyrus is especially badly preserved, thus it is
difficult to reconstruct the following events. Serenus was questioned
(I 34: ééetdobn), and ‘some silly lies’ (1. 35: 7wa pwpla] kal Pevdn) were
probably part of the testimony he or a magician gave. The sender consid-
ered it necessary to inform the addressee about these matters (l. 36-37),
presumably because the latter will also be involved in this affair at some
point. We find further references to production of evidence, as well as
readings, perhaps of the magician’s testimonies (Il. 39, 40 and 42) and the
mention of stenographers (l. 43: éxémTopo|w), who perhaps made notes
of what was being said. The word ‘reconciliation’ (I. 41: 81ad\[ay+v) could
suggest that the affair ended without the condemnation of the accusees.

The term gapuakés occurs here for the first time in Greek papyri. How-
ever, the Coptic letter P Bal. 207 (Bala’izah, 7th—8th cent.), . 4, mentions a
papuaxds in an unclear context (JnTa icaxo mpapraroc). Furthermore, the
unpublished P. Lips. inv. 85, a letter from the Hermopolite Senouthios-
archive dating around 643644, mentions the arrest of robbers and a
pappards.’ In addition, a handful of papyri make reference to papuareia,
which is, however, ambiguous, since it can refer to the ‘use of any kind of
drugs, potions, or spells’ (LSJ, s.v.). Since charges of gapuarelo in Graeco-
Roman Egypt have recently been discussed in detail by Eftychia Stavri-
anopoulou (Stavrianopoulou 2023), I will add here only the two examples
which were not relevant for her discussion and were thus not mentioned in
her article. In P Cair. Zen. 1 59018 (Palestine, 258 BC), 1l. 4—5, the sender
states that he was unwell on account of gapuareia.’ The editio princeps inter-
preted this as a reference to ‘having taken a dose of medicine’, but I wonder
if we could also understand it as poisoning or a spell that the sender
believed to be a victim of. Furthermore, the fragmentary letter P Leid. Inst.

11, 3-6: kadds | [m]o[L]ei % Aapmpdrys cov méumovad pot | Tovs Anords kai Tov papua-
kov Tovs kpatn|[0év]Tas, ‘your brilliancy does well to send me the robbers and the phar-
makos, who were arrested’.

3 eyer uév [o]dv | [dppwar]os erdyyavov Ex’ papparelas dv, ‘1 happened to be unwell
because of pharmakeia’.
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I 69 (Hermopolite or Oxyrhynchite, late 5th — early 6th cent.), . § mentions
a landowner who was poisoned or enchanted (épapuareidn 6 yeotvyos).

Contrary to the few documentary mentions, the term is well attested
in Greek and Coptic literature from late antique Egypt. It is an externally
applied, unspecific term for practitioners of ‘undesirable or illegitimate
ritual practices’ (van der Vliet 2019: 242—243 {quote p. 2421, and, for exam-
ples, passim). It frequently occurs in conjunction with udyos, yet it occa-
sionally retains its original association with poisoning. In our text, the
sorcerers appear to have been accused with influencing the game applying
magical practices. Binding spells against horses or charioteers are well
known from the (Eastern) Roman Empire.’ Magicians performing rituals
in the hippodromes themselves, especially at the starting gates and the
turning points, are amply documented both archaeologically and in liter-
ary sources (Heintz 1998: 339—340). A number of such spells have been
found in Egypt. The fourth-/fifth-century papyrus P Oxy. LXXIX 5205
preserves a spell against horses, possibly also against charioteers, and an
unpublished lead tablet contains one directed against horses, also from
Oxyrhynchos (Jordan 1994: 332). Furthermore, the sixth-century ostracon
SB XXVI 16369 was inscribed with a curse against the Green circus fac-
tion. Finally, the fourth-century Pap. Graec. Mag 111, 11. 1-164 (t°, cols. 5-10),
part of a papyrus roll containing magical formularies, preserves the so-
called ‘Ritual of the Cat’, which can be primarily used against charioteers.
The practitioner is supposed to drown a cat in water, and perform various
rituals on the cadaver, including wrapping it in a papyrus, which bears the
names of the charioteers and horses to be targeted. Then the ritually pre-
pared cadaver should be buried in a cemetery or the hippodrome itself.
Finally, the practitioner is required to sprinkle from the water, in which
the cat was drowned, in the circus or wherever he needs his spell to
work.” These sources clearly demonstrate that it is reasonable to assume
that, in our papyrus, the crowd of the hippodrome would have found (or
imagined) magicians performing rituals to fix the races.

S The bibliography of this topic is vast. For references, see H. Amirav, G. Bevan, &
D. Coromo, in HENRY & PARSONS 2014: 149-150.

7 On the text, see the notes of HEINTZ 1998: 342, esp. 0. 34.
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Literary sources provide us with ample evidence of riots in the circus,
which could break out for various reasons, often with the strong involve-
ment of the circus factions (Cameron 1976: 271-296). Although the factions,
especially their financing, is well documented in the papyrological record
(Gascou 1976 = Gascou 2008: §1—71), our papyrus does not seem to contain
any clear sign of their involvement in the events.” It is interesting to note,
however, that our document is, as far as I can see, the first example of a riot
on account of magical practices. It is also remarkable how quickly and deci-
sively the dux and the praeses reacted to the situation. Given the frequency
and often violent nature of circus riots, we can easily understand their rapid
intervention, which seems to have succeeded in calming the situation.

Magical practices were a perennial issue in Roman law, but the repeat-
ed prohibitions underscore that the often severe punishments associated
with this delinquency did not have a significant effect in reducing such
activity (see the summary of Troianos 1990). A famous example in the
papyrological record is the edict SB XIV 12144 (provenance unknown,
198-199), in which the prefect of Egypt announces the death penalty for
anyone who practices divination or (magical) ‘trickery’ (I. 7: mayyavias,
L. payyavelas). A possible, approximately contemporary parallel is provid-
ed by a document probably addressed to the dux of the Thebaid, P Cazr.
Masp. 11 67271 = Balamoshev & Nowak forthcoming: no. 3 (Antinoopolis,
¢. 565-574), in which we read in a fragmentary context about ‘witchcraft’
(Fr. B, L. 8: ém{ yonfelas). The editors note that the document ‘must have
been related to the administration of justice, likely in a criminal case’, but
it ultimately remains unclear, although likely, whether the defendants
faced charges of ‘witchcraft’ (Balamoshev ¢ Nowak forthcoming).

It is noteworthy that the fragmentary description of the magicians’
questioning in our papyrus shows parallels to a story reported by Anasta-
sius of Sinai (7th cent.). It is worth quoting the relevant part’ in extenso:

® The term 87uos in L. 28, and at the end of 1. 31, is most likely used in our papyrus in a
general rather than a technical sense, see JoANNIDOU 2000: 59.
? NAU 1904: 68, esp. n. 1 has argued that these events must have transpired before the

Arab conquest, since the conquerors would not have entrusted a prison and the question-
ing of criminals to a Christian. However, this view is not warranted, since administrative
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Avip 7is @uXdxpioTos év BafuAdve tis Alydmrov 7dv évripwy dmdpywv
PO TOUTWY TAY OAlywv Ypovwy émiaTeblln vmo Tis ééovalas Ty ppovTida
s puAakys, kadds kal cupmalds ypnoduevos Tots év adTn KaTakAelopé-
vois (...). Obros Yuiv 6prots ppikwdeaTATOLS OINYELTO OTL TV QPAPILAKDY
amokAetoOévTwy év uud mpds ue, eloepxouny moAdkis kat’ idlav éferdoal
ad7ovs, kabws éoTw éfos Tols memioTevuévols To ToolTOV €pyov, AauBdvwy
eyypapws Tas kataléoels kal Tas pwvas adTOV, €S TO Avayayew T Kat
adTovs 71 €fovala (. ..)

Sometime ago, a Christ-loving man in Egypt’s Babylon, one of the
esteemed, was entrusted by the authority the care of the prison. He
behaved nicely and sympathetically with those who were locked in it (...)
He told us under horrible oaths that ‘after one day some magicians (pap-
paxév) were locked in to me, I entered to them often to examine (é¢e-
rdoat) them one by one, as is custom for those who are entrusted this
charge, noting in writing their depositions and their testimonies, so that
I can bring their case before the authority (...)"

The quoted passage recalls the interrogation of Serenus in our papyrus
(I 34: é¢eTdobn), which, as discussed above, included the taking of testi-
monies to be read later in court. On the one hand, these parallels between
this story and our papyrus suggest that Anastasius of Sinai is providing a
fairly accurate contemporary context for his story in this case. On the
other hand, his story helps to provide a framework for imagining how the
interrogation of the magicians in our papyrus might have taken place.

P. Berol. 25706 (Fig. 1) 32.5 x 73 cm Antinoopolis (?), 6th/7th cent.

traces of 1 line
ciz[crzfolc3]es[as]  mo [c4]
e 4], e 0oL SxAjoar av7d mepi 7 [ 2] mdvr[a] Tpémov é-

T oaLEY

continuity between Byzantine and Arab Egypt has well been established in scholarship
since Nau’s remark.

' Edited in BingGEL 2001: Edifying Tales 14.1-9, 13-15 (p. 235; translation at p. 550).

This passage is sometimes referenced in its earlier edition: NAU 1904: 68-69. For a dis-
cussion of the story, see WORTLEY 2001I: 305 and HANSEN 2023: 106-107.
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Apparatus papyrologicus
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27. immucov pap. | 29. droomdoavros: ¢ secundum corr. ex v



Fig. 1. $B XX VI 16519
(© Agyptisches Museum und Papyrussammlung, Staatliche Museen zu Berlin,
Scan: Berliner Papyrusdatenbank, P 25706))
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Apparatus lectionum editionis principis'

TO _TE. .. [....Joov émeioapev wov [ ] [ ed. pr Il 5. [¢]xAjoac [ ]rypoar ed. pr. |
owveralaplev | ed. pr. Il 6. k[a]i ued’ 6: k[ | ped’ 6 ed. pr. | 6=7. Oco[dwp]dx|s, 67¢] |
[od]kérved. pr. Il 8. 7 Kouird: Ta képera ed. pr. 9. émi [ Jrwv: éme [ ][] ed. prl
IL MG So[v: dMa [ ][ ed. pr.ll13. o [ ] kat ueb 6 1alc 5leo v [c 7]: o ..
oo []. obo [ ] o . edprliq [Ocov] mayrfo]xpdropa ral [mi]y cwrypiov:
[..1...[.1 Bop...... owrjplaedprlis.[ ] oeijuivddrodroo [:].  ]e1x7pov[ed prl
Kopurgv: kéuirav ed. pr. I 16. Kopurdy: kduirav ed. pr. | pa 7ov [¢ 6]: 7od7o[v ed. pr. |l

17. [ ... ] éavrod [0é]dovros [, ] éoBéotdn 1 pwriae [ ] émomodue|ba]ed. pr.ll18. [ony

(7] oulo]Aoyiav: [tnv] épodoyiav ed. pr. | mAny Sov: ¥7’ adrdv ed. pr. Il 20. [per|a karod
avadidodper q.fn't{) Td avTd mpooTdypata: [kat|axolovlijoar, iod pev év T‘?’.jT‘{}’ avr[7]a
7a mpoordypara ed. pr. | 23. é0edpnoe 7a adra: élep o . [ ] avr  ed. pr. Il 24. pera 7[0]
a. [ 10peadraéer  [e5] [c6]peraped v ta e [ 1. [.. 1. [] edprl
25. kaorpygavd[v 8y édafov [ ] p. oufc 12]: kdorplwly, anl ] [.. ] proif ed. pr.ll
26. mapafavra(v: mapafavra [ ed. pr. I 27. dpxwv: pidwv ed. pr. | 67v méwholv: d1e- x . e [
ed. pr. | 28. [d|mdomacor: ¥rdomacov ed. pr. | 70D epl: | €.
[Sepivlov [e 4 N0ev firor [ el 1L ][ ed pr.lI3o. [rlékes: [u]éhs ed. pr.|
carli 7100 adrlod Sepldvolv . 10]: warld 7lod |1 [ ] 0 [ ed.pr. I 31 77
ééns: Ta ééqs ed. pr. | kpat[nlév]Twv: kp [ JTwv ed. pr. Il 32. | w 6 mave[dpnuos]:
1..0a. Taave[ ed. pr. 1133. ] as kai: | exap| ed. pr. | 34. éberdobn: éfem|m]doly ed. pr. |
elmlely: ém [ ed. pr. | )7 xara [: Jr o[ ed. pr. Il 35. Twa pwpla] xal pevdq |[:
[rwapal ] upe n [ed pr.l36.  war [ Jovkal  [ecr2] L. ]....oaueed.
pr. | 37. oo]pwrdrows ¥[puiv: oolpwrdros | ed. pr. Il 39. nfpo|orevbivac: 8y [ Jevbnvar
ed. pr. | 41. Scadd[aynv: Suddv[ow ed. pr. | 43. éfxémTopo[w]: éu[ ] em ope[ ] ed. pr. |l
44. idaok|al)ew|: Sidack| ] € | ed. pr.

[-1 you to trouble him about the {---1 we did in every manner and we
wrote to you the matter concerning me, until we convinced the dux {---1to
trouble him about this. By Saint Kolluthos, we ordered to write {---1 an
agreement until be conceded (to you?) {---1 and after lord Theodorakis
learned that the all-praiseworthy dux does not trouble him about this any-
more, be came forward {---1 orders and made a big fight with Komitas
before the dux (?) having called the dux as a witness about these things (?)
and having ordered the {---1 and to give testimony () in bis presence {---1

" Changes that do not result in reading new words are not recorded. For a detailed com-
parison, the reader can consult the editio princeps. Note that the lines have been renum-
bered (there are traces of one less line at the top than suggested in the editio princeps).
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regarding your matter, but lo, (here are?) your orders and give me my agree-
ment so that be be convicted because of it ---Y and the comes {---1 and after
[---1YGwearing by) God almighty and the salvation of the Christian emperors
{---Ythe dusxc1---Y us because of this {---1 and he offended lord Komitas {---}
5o that lord Komitas became angry because of this and scared us/put us to
silence (7). By the Son (?) of the living God, (it was) until the lamp (?) went out
unttl we made your (?) agreement and received the orders. Besides, lo, {---1 (?)
we [---1 the orders on God’s command, and when the most magnificent
chartularius comes down, we give him the same orders in good order. And so
far about this. Furthermore, lest this matter escapes you, the most wise: on
the day, on which the horse-races were beld, this lord Theodorakis fought
with the dux about the canonica. The most-magnificient praeses watched the
same horse-races and after {---1they from {---1a certain Serenus, a former
kastresianos, whom they seized {---Y upon the victory of the horse-race, and
after (they) passed beyond 1---1 and 1---1 the praeses (baving come out?)
from the circus said to the dux: ‘Send{---1and bave Serenus removed from
the people!’ 1 ---1 after the dux sent and had the same Serenus removed {---}
the city came, roughly speaking, shouting against the same Serenus and the
[---Ymagicians {---1Yand on the next day, after other magicians were seized
[---1 &y the?) people and handed over to the the all-praiseworthy dux{---1
the all-praiseworthy dux received the same magicians {---} and after the
same Serenus was examined, be said{---1 him, some silly lies{---} and {---1
since I thought it necessary to write to you, the most wise {---1 having {---1
the {---Ythese things be produced as evidence | ---1 these things be read and
{---Ynot {---Ythe reconciliation{---} what was read {--- and the steno-
graphers {---1 petition (?) {---1

3. oxAnoar avTd wepl 7. [ 2] : It is tempting to supply mepl TovToU Kai, as
in L. 5 ([6]xAfjoat adrd mepl TovTov), but the traces do not allow for certainty.

4. 76 kar’ éué mpd[yua: For the expression, see P Lond. V 1677 (Antinoopolis,
¢. 568-570), 1. 9: 76 kat’ éue mpdypa Siddokwy, ‘informing about the matter con-
cerning me’, and P Oxy. I 131 (Oxyrhynchos, 6th/7th cent.), Il. 2-3: 8iddokw Tov
epov ayablov Seam(émyv) 76 ka1’ [€]ue mpayu[a], ‘I inform my good lord about the
matter concering me’.

6. éws oD évdédwrev | ¢. 23 |: The lacuna may contain a personal pronoun, per-
haps pot or co..
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8. [c 4] os: Perhaps émi 700 [Sov]«kds, ‘before the dux’, with a ligature of kappa
and omzkron. See also 1. 10: éni adrod.

9. émt [, Jrwy: Maybe ént [rod]Tawy / [ad]Tddv.

ex [ ... Jv: Perhaps éx[Baouc]v?

_____ : Probably Swauaprupet]v, dependent on keledoas, ‘having
ordered to give testimonies’.

Oe) [, ]. ew: Perhaps 0éAw(v A]afBely, ‘wanting to take’.

13-14. 0 v [c 7] | [Oeov] mavr[o]kpdTopa kai [ty cwTnpiay 7dv XpioT[i]a-
vé[v] Bacléw(v]: The reading Bagidéw|[v] was suggested by the anonymous
reviewer. One could perhaps read ouviu|evos] at the end of 1. 13. Alternatively, we
could think that the oath was introduced by ud, as was the one taken by St Kol-
luthos in L. 5. This is a reference to the imperial oath formula that was common
in legal documents, see Bagnall & Worp 2004: 282-289.

16. [do7]e: The reading/supplement was suggested by the anonymous re-
viewer.

xoAéoar: The verb yoAéw, ‘become angry’, is rare and occurs only in late
authors, see Lampe, s.v.

¢[c 4]aw Perhaps ¢[ofic]at (< pofilw), ‘to scare’, or ¢[wuda]at, ‘to put to
silence’.

16-17. pa 7ov [¢ 6] | [T00] @col 100 {dvTos: This could be a reference to Jesus
Christ as the ‘Son of the living God’, see, e.g., Matthew 16:16: 60 €l 6 Xpio7os 6
vios 700 Ocod Tob {GrTos, You are the Christ, the Son of the living God’ (English
Standard Version). The phrase occurs in the fifth-century amulet P Oxy. VIII
1151, 1L 23—25: X(peo7)é, vié kal Aéye 00 O(eo)d 100 {dvros (. {@vTos), ‘O Lord
Christ, Son and Word of the living God’ (transl. ed. pr.). So we might supply [vidv]
at the end of L. 16.

17. €ws [0?] éaBéabn 7 pava: As Maria Nowak pointed out to me, the motif of
working late into the night recalls the beginning of the preface to the eighth
chapter of Justinian’s Novels: Amdoas fuiv fuépas te kal vokras cvuPaiver pera
maons dypvmvias Te kal ppovridos Sidyew del BovAevouévols, 6mws v xpnoTéy T
kal apéarov e map’ Hudv Tois vmmkdous dobeln. Kal od mdpepyov v aypvmviav
AapBdvoper, AN’ els TowadTas adriy dvaliokouer BovAas Sinuepebovtés Te kal
véilv év low Tais Nuépats xpwuevor, HoTe Tovs NueTépous vmmrdovs év evmaleln
ylveolar mdoms gpovridos amnAdayuévovs, nudv els éavrovs Tas vmép AmdvTwy
uepiuvas avadeyouevwr. ‘It falls to our lot to spend every day and night consid-
ering, with all vigilant care, how some benefit pleasing to God might be
bestowed by us upon our subjects. We take this vigilance seriously, so much so
that we exercise it all day, using nights just as much as days, on such plans as will
ensure our subjects’ welfare, and their freedom from every care; we take upon
ourselves their concerns on all matters’ (transl. Miller & Sarris 2018: 128). Given
the date of our papyrus, the writer may well have known this passage.
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7 @ava: This word occurs here for the first time. It seems to be a variant of
pavt), ‘torch, lamp’ (see LS]J, s.v. and LBG, s.v). In the context of drawing up a
contract, the meaning ‘lamp’ seems to be more appropriate.

18. [ 3]: Supply perhaps onv.

70 mpooTdypara _: It is not entirely clear whether the traces at the end of
the line are remnants of letters or not. If they are, we could consider e as the
beginning of the expected verb, see the next note.

19. [ ] pev: A short verb is expected, but see also the previous note.

20. [uer]a kalov: The phrase could go with karepyouévov from L 19 or
avadibovper in L. 20, since it is used with both verbs in papyri, see P Koln V 240
(Antaiopolite {71, 6th cent), l. 7: kareNfeiv wera kalod, im Guten hinunter zu
gehen’ (transl. ed. pr); P Oxy. LIX 4007 (6th/7th cent.), 1. 11—12: peta kalod | 83,
‘make delivery properly’ (transl. ed. pr.); P Oxy. XVI 1855 (6th/7th cent.), L. 16: 00
mpoadokoiow Sodval T{ moTe petd. kadod, ‘(the people of Pinuris) do not propose
to give anything whatsoever with fair dealing’ (transl. ed. pr); CPR XXXVI 47
(Hermopolite, ¢. 643-644), 1. 4: katéNate odv petd kalod, Venite git dunque in
pace’ (transl. ed. pr). The word order suggests, however, that the phrase belongs
to dvadidovuer, which is much closer to it than karepyouévov. On the phrase, see
the detailed discussion by Morelli 2022: 279 (with further references). The anony-
mous reviewer also notes the parallel of the Modern Greek phrase pe 7o kaAd,
‘all being well’, and suggests that this meaning, close to ‘God willing’, be translated
here. As the meaning of the phrase varies in different contexts, I have rendered
it as ‘in good order.’

22. 66¢ 6 kVUpros Oeodwpdris: The use of the demonstrative pronoun 66e, ‘this
here’ is unexpected. Since it was rarely used by this time, we could explain its
occurrence here by assuming that the writer did not properly understand its
meaning (Gignac 1981: 173, esp. n. 6).

23. é0edpnge: The scribe wrote first 7bo and corrected it to omzkron. For the
shape of the epsilon-rhbo ligature, see xatepyopévov in 1. 19.

..... [¢. 5], [¢ 6]: We expect an articular
infinitive complemented by avrd as subject. One may consider a compound of
dyw, but, if so, an adverb would be required to complement it due to space reasons.
In any case, the meaning is expected to be ‘after they {the races} had been finished’.

25. amo kaotpyoiavd|v: The title kaorpnowavds, deriving from Latin castrensis,
could refer to a court official, but also to an obscure military functionary, see
Lampe, s.v., LBG, s.v., and Ast & Bagnall 2016: 143.

]..p.ou The anonymous reviewer wonders if the piece of papyrus containing
the letter 7ho has fallen lower. If so, one could perhaps read | ypdoi[va, which
would suggest that Serenus was caught having received money to fix the win.

27. éx Tov {mmkov: Perhaps é€edfwv o] | dpywr ék 700 (mmucod vel sim., as sug-
gested by Anastasia Maravela.
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29. [ ¢ 4 9|AbBey: Probably a compound, e.g. mpo7|Afev.

30. [7]éAis: The new reading (1]dAws ed. pr) was suggested by Michael Zell-
mann-Rohrer.

oyedov elmeiv: For this expression, see LSJ, s.v. oyeddv IV.2.

31 [¢ 4] .. 6rfjuov: Perhaps [mapd / 7o 7|0t dfjuov, by the people’.

33. | .€di[: The anonymous reviewer suggests reading |v é6p[aoav, wondering
if the dux wanted to know what the sorcerers had done.

34. eim|e]v: or elm[w]v.

39. 6n[po]orevdivar: The reading was suggested by the anonymous reviewer.
The verb could mean here to produce something used as evidence in the process,
as it is attested in clauses of contemporary legal documents referring to the doc-
uments themselves, see WB, s.v. and LS]J, s.v.

41. dgo [ Jev: A verb form would be expected, perhaps dedp[io]er (I dpw-
puoev), ‘he separated.’

44. 8ibaok|a])etal: dibaok| | € [ ed. pr, but 88aok[a]lela| was suggested in
the commentary, see Ioannidou 2000: 61. This could be both a reference to a
petition (see P Cair. Masp. 111 67283 [Aphrodito, 5471, p. 3, l. 6) or an honorary
epithet of the addressee (see P Cair. Masp. 1 67020 [Aphrodito, ¢. 566-5731, 1. 14).

45. _ obev|: Perhaps mélev .
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of the Theodosian Code, coupled with analysis of their provenance, has
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logical evidence provides a comprehensive reconstruction of the chain of
communication, extending from the emperor to the praetorian prefect, gov-
ernor, strategos, and lower officials otherwise known thanks to the C.Th.
and the Code of Justinian. The rescripts, when collected, reflect the changes
undergone between the Tetrarchy and Justinian's reign, demonstrating that
there were no discrepancies between the theory and practice of their appli-
cation. The interpretation of these sources in their respective contexts, such
as the archives and scribal traditions to which they belonged, facilitates a
more comprehensive understanding of the dissemination of laws among the
subjects of Roman emperors.

Keywords: Imperial law, constitutions, late antiquity, Egypt, Theodosian Code,
papyrology.

Paul SCHUBERT
Greek contracts from Egypt: When do they turn Byzantine? ..................cccoeu... 217

Abstract: This article is focused on the shift from the so-called ‘Roman’ to
the ‘Byzantine’ period in the perspective of papyrologists: is there a clear sign
of a change in the way scribes prepare their documents between the late
third and early fourth century? This view is challenged on the basis of a sur-
vey of a specific category of documents, namely contracts (Greek deeds of
private law). From a typological perspective, there are gradual changes from
the third till the early sixth century, but the real change seems to take place
in the fifth century, shortly before Justinian’s lawyers formalise what could
be observed among Greek papyri from Egypt in the preceding centuries..

Keywords: periodisation, Roman Egypt, Byzantine Egypt, typology, Justin-
ian, contract.



